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POZNÁMKA K BODU I/A 

Od: Predsedníctvo 

Komu: Výbor stálych predstaviteľov (časť II)/Rada 

Č. predch. dok.: ST 5623/17; ST 5623/17 ADD1 REV1;  ST 6933/18 ADD 4 

Č. dok. Kom.: COM(2016) 799 FINAL; COM(2016) 799 FINAL/2 

Predmet: Návrh nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa viacero 
právnych aktov stanovujúcich použitie regulačného postupu s kontrolou 
prispôsobuje článkom 290 a 291 Zmluvy o fungovaní Európskej únie 

– čiastočné všeobecné smerovanie 

– Oddiel VII „Eurostat“ 
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VII. Eurostat 

55. […] 

 

56. Nariadenie Rady (EHS) č. 696/93 z 15. marca 1993 o štatistických jednotkách na účely 

pozorovania a analýzy výrobného systému v Spoločenstve1 

 

[…] 

 

Preto nie je potrebné splnomocňovať Komisiu, aby menila štatistické jednotky výrobného 

systému a kritériá a definície obsiahnuté v prílohe k nariadeniu (EHS) č. 696/93. Možnosť 

prijímať tieto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom s kontrolou by sa preto 

mala z nariadenia (EHS) č. 696/93 vyňať, a to bez toho, aby sa nahradila splnomocnením 

udeleným v súlade s článkom 290 ods. 1 alebo článkom 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Nariadenie (EHS) č. 696/93 sa preto mení takto: 

 

 

(1) Článok 6 sa vypúšťa. […] 

(2[…]) V článku 7 sa vypúšťa odsek 3. 

 

57. […] 

 

                                                 
1 Ú. v. ES L 76, 30.3.1993, s. 1. 
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58. Nariadenie Rady (ES) č. 530/1999 z 9. marca 1999 o štrukturálnej štatistike príjmov 

a nákladov práce2 

 

[…] 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 530/1999 v súvislosti 

definíciami a rozpisom informácií, ktoré sa majú poskytnúť vo vzťahu s nákladmi práce 

a príjmami, technickým formátom na zasielanie výsledkov a kritériami hodnotenia kvality 

by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci. Tieto právomoci by sa mali vykonávať 

v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nariadenie (ES) č. 530/1999 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 6 sa dopĺňa tento odsek 3: 

 

„3. Komisia prijme vykonávacie akty […], ktoré sa týkajú definície a rozpisu informácií, 

ktoré sa majú poskytnúť podľa odseku 1 a 2 tohto článku. Tieto [...] vykonávacie akty sa 

prijmú pre každé referenčné obdobie minimálne deväť mesiacov pred začiatkom 

referenčného obdobia a v súlade s postupom uvedeným v článku 12 ods. 2.“; 

 

(2) Článok 9 sa nahrádza takto: 

 

„Článok 9 

Odovzdávanie výsledkov 

 

Výsledky budú odovzdávané Komisii (úradu Eurostat) v rámci obdobia 18 mesiacov 

od konca referenčného roka. Komisia prijme primeraný technický formát na prenos týchto 

výsledkov prostredníctvom vykonávacieho aktu. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom podľa článku 12 ods. 2.“ 

 

(3) V článku 10 sa dopĺňa tento odsek 3: 

                                                 
2 Ú. v. ES L 63, 12.3.1999, s. 6. 
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„3. Komisia prijme vykonávacie akty […], pokiaľ ide o kritériá hodnotenia kvality. Tieto 

[...] vykonávacie akty sa prijmú pre každé referenčné obdobie minimálne deväť mesiacov 

pred začiatkom referenčného obdobia a v súlade s postupom uvedeným v článku 12 

ods. 2.“; 

 

[…] 

(4[…] ) Článok 11 sa vypúšťa. 

(5[…]) V článku 12 sa vypúšťa odsek 3. 

 

 

59. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 2150/2002 z 25. novembra 2002 

o štatistike o odpadoch3 

 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 2150/2002 so zreteľom na hospodársky a technický 

vývoj v oblasti zberu a štatistického spracovania štatistických údajov o odpadoch by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom: 

- meniť toto nariadenie v záujme jeho prispôsobenia hospodárskemu a technickému vývoju 

v oblasti zberu a štatistického spracovania štatistických údajov, 

- meniť spracovanie a prenos výsledkov a upravovať špecifikácie uvedené v prílohách I, II 

a III tohto nariadenia, 

- […] 

- doplniť toto nariadenie o tabuľku zhody medzi štatistickou nomenklatúrou prílohy III 

k tomuto nariadeniu a katalógom odpadov, ktorý bol zavedený rozhodnutím Komisie 

2000/532/ES, ako aj prostredníctvom vymedzenia podmienok týkajúcich sa kvality 

a presnosti4 […]. 

                                                 
3 Ú. v. ES L 332, 9.12.2002, s. 1. 
4 Rozhodnutie Komisie 2000/532/ES z 3. mája 2000 nahradzujúce rozhodnutie 94/3/ES, 

ktorým sa vydáva zoznam odpadov podľa článku 1 písm. a) smernice Rady 75/442/EHS 

o odpadoch, a rozhodnutie Rady 94/904/ES, ktorým sa vydáva zoznam nebezpečných 

odpadov podľa článku 1 ods. 4 smernice Rady 91/689/EHS o nebezpečných odpadoch (Ú. v. 

ES L 226, 6.9.2000, s. 3). 
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Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

 

Ustanovenia súvisiace s prechodnými opatreniami sa stali obsolétnymi. 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 2150/2002 

v súvislosti so získavaním výsledkov, príslušným formátom na prenos výsledkov, vymedzením 

podmienok kvality a presnosti a obsahom správ o kvalite by sa mali na Komisiu preniesť 

vykonávacie právomoci. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) 

č. 182/2011. 

 

Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu, aby vymedzila minimálne požiadavky na rozsah 

údajov. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade 

s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 2150/2002 vypustiť bez 

toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 

ods. 2 zmluvy. 

 

Nariadenie (ES) č. 2150/2002 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 1 sa odsek 5 nahrádza takto: 
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„5. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 5b prijímať delegované akty s cieľom 

doplniť nariadenie vytvorením […] tabuľky zhody medzi štatistickou nomenklatúrou 

prílohy III k tomuto nariadeniu a katalógom odpadov, ktorý bol zavedený rozhodnutím 

Komisie 2000/532/ES.* 

____________________ 

* Rozhodnutie Komisie z 3. mája 2000 nahradzujúce rozhodnutie 94/3/ES, ktorým sa vydáva zoznam odpadov 

podľa článku 1 písm. a) smernice Rady 75/442/EHS o odpadoch, a rozhodnutie Rady 94/904/ES, ktorým sa 

vydáva zoznam nebezpečných odpadov podľa článku 1 ods. 4 smernice Rady 91/689/EHS o nebezpečných 

odpadoch (Ú. v. ES L 226, 6.9.2000, s. 3). “; 

 

(2) V článku 3 ods. 1 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

 

[…] 

„Komisia prijme vykonávacie akty […] týkajúce sa vymedzenia podmienok kvality 

a presnosti. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 7 ods. 2.“ 

 

[…] 

 

(3) Články 4 a 5 sa vypúšťajú. 

 

(4) Vkladajú sa tieto články 5a a 5b: 

 

„Článok 5a 

Prispôsobenie hospodárskemu a technickému vývoju 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 5b prijímať delegované akty, ktorými sa 

mení toto nariadenie […] s cieľom prispôsobiť ho […] hospodárskemu a technickému 

vývoju v oblasti zberu a štatistického spracovania štatistických údajov, ako aj spracovania 

a prenosu výsledkov a úpravy špecifikácií uvedených v prílohách. Komisia pri výkone 

uvedenej právomoci zabezpečí, aby delegované akty nespôsobovali členským štátom 

ani respondentom výrazné dodatočné zaťaženie ani náklady. 
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Článok 5b 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 1 ods. 5 […] a článku 5a sa 

Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti 

tohto nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 1 ods. 5 […] a článku 5a môže Európsky 

parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 

delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu 

dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 1 ods. 5 […] a článku 5a nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov 

odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred 

uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom 

rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota 

predĺži o dva mesiace. 

 

 * Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(5) Článok 6 sa nahrádza takto: 

 

„Článok 6 

Vykonávacie opatrenia 

 

Komisia prijme vykonávacie akty potrebné na vykonávanie tohto nariadenia najmä pokiaľ 

ide o: 

 

a) získanie výsledkov v súlade s článkom 3 ods. 2, 3 a 4, pričom sa zohľadňuje štruktúra 

hospodárstva a technické podmienky v členskom štáte. Takýmito vykonávacími aktmi sa 

môže členskému štátu povoliť, aby nehlásil údaje za určité položky uvedené v špecifikácii 

za predpokladu, že ich vplyv na kvalitu štatistiky je dokázateľne obmedzený. Vo všetkých 

prípadoch, keď sa udelia výnimky, sa uvedie celkové množstvo odpadov za každú položku 

uvedenú v prílohe I časti 2 bode 1 a časti 8 bode 1; 

b) príslušný formát na prenos výsledkov členskými štátmi do dvoch rokov od nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia; 

c) obsah správ o kvalite podľa časti 7 prílohy I a časti 7 prílohy II. 

 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 7 ods. 2.“ 
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(6) V článku 7 sa vypúšťa odsek 3. 

 

(7) V článku 8 sa vypúšťajú odseky 2 a 3. 

 

(8) V prílohe I v oddiele 7 sa bod 1 nahrádza takto: […] 

 

„1. Členské štáty uvedú v prípade každej položky uvedenej v časti 8 (činnosti 

a domácnosti), koľko percent celkového odpadu príslušnej položky pokrývajú zbierané 

údaje.“ 

 

(9) V prílohe II v oddiele 7 sa bod 1 nahrádza takto: […] 

 

„1. Členské štáty uvedú v prípade každého ukazovateľa uvedeného v oddiele 3 a v prípade 

každej položky druhov činností uvedených v oddiele 8 bode 2, koľko percent celkového 

odpadu príslušnej položky pokrývajú zbierané údaje.“ 

 

60. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 437/2003 z 27. februára 2003 

o štatistických výkazoch týkajúcich sa prepravy cestujúcich, nákladu a pošty v leteckej 

doprave5 

 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 437/2003 so zreteľom na hospodársky a sociálny 

vývoj by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty 

s cieľom meniť charakteristiky zberu dát a špecifikácie uvedené v prílohách k tomuto 

nariadeniu […]. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 

konzultácie, a to aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so 

zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva 

[…]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti 

na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských 

štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré 

sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

                                                 
5 Ú. v. EÚ L 66, 11.3.2003, s. 1. 
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S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 437/2003 v súvislosti 

s odovzdávanými súbormi údajov a opisom kódov údajov, stanovením iných noriem presnosti 

a prostriedkov, ktoré sa majú použiť na odovzdávanie, by sa mali Komisii udeliť vykonávacie 

právomoci. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nariadenie (ES) č. 437/2003 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 3 sa odsek 1 nahrádza takto: 

 

„1. Každý členský štát zhromažďuje štatistické údaje týkajúce sa týchto premenných: 

a) cestujúci; 

b) náklad a pošta; 

c) úseky letu; 

d) ponúkaná kapacita lietadla; 

e) pohyby lietadiel. 

 

Štatistické premenné v každej oblasti, označenie pre ich klasifikáciu, frekvencie ich zberu 

a definície sú stanovené v prílohách. 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty s cieľom meniť 

charakteristiky zberu dát a špecifikácie uvedené v prílohách, aby zohľadnila technologický 

a hospodársky vývoj. Komisia pri výkone uvedenej právomoci zabezpečí, aby 

delegované akty nespôsobovali členským štátom ani respondentom výrazné dodatočné 

zaťaženie ani náklady.“; 

 

(2) Článok 5 sa nahrádza takto: 
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„Článok 5 

Presnosť štatistík 

 

Zber údajov sa zakladá na úplných výkazoch. 

Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov stanoviť […] iné normy presnosti. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 11 ods. 2.“ 

 

(3) V článku 7 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Výsledky sa odovzdávajú podľa dátových súborov uvedených v prílohe I, pričom dátové 

súbory pre ne stanoví Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu. 

Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu stanoví aj opis kódov údajov a prostriedkov, 

ktoré sa majú použiť na odovzdávanie. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 11 ods. 2.“ 

 

(4) Článok 10 sa vypúšťa. 

 

(5) Vkladá sa tento článok 10a: 

 

„Článok 10a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 
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2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 3 ods. 1 […] sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom 

každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 3 ods. 1 […] môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, 

ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 

určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 3 ods. 1 […] nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

 * Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

(6) V článku 11 sa vypúšťa odsek 3. 
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61. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 450/2003 z 27. februára 2003 o indexe 

nákladov práce6 

 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 450/2003 so zreteľom na hospodársky a sociálny 

vývoj by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty 

s cieľom: 

- meniť toto nariadenie prostredníctvom nového vymedzenia technickej špecifikácie 

indexu a revízie štruktúry štatistického váženia, a to prostredníctvom zaradenia určitých 

hospodárskych činností, 

- doplniť toto nariadenie vymedzením ďalších členení […], podľa ktorých sa členia 

údaje, a hospodárskych činností, podľa ktorých sa člení index; 

- […]. 

 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 450/2003 v súvislosti 

s obsahom správ o kvalite by sa mali Komisii udeliť vykonávacie právomoci. Tieto právomoci 

by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nariadenie (ES) č. 450/2003 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 2 sa odsek 4 nahrádza takto: 

 

„4. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 11a prijímať delegované akty, ktoré sa 

týkajú zmien na účely nového vymedzenia technickej špecifikácie indexu a revízií štruktúry 

štatistického váženia, aby zohľadnila technologický a hospodársky vývoj. Komisia pri 

výkone uvedenej právomoci zabezpečí, aby delegované akty nespôsobovali členským 

štátom ani respondentom výrazné dodatočné zaťaženie ani náklady.“; 

                                                 
6 Ú. v. EÚ L 69, 13.3.2003, s. 1. 
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(2) V článku 3 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 11a prijímať delegované akty, ktoré sa 

týkajú zmien na účely zahrnutia ekonomických činností uvedených v sekciách O až 

S NACE Rev. 2 do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia, a to pri zohľadnení štúdií 

o vykonateľnosti definovaných v článku 10.“; 

 

(3) Článok 4 sa nahrádza takto: 

 

„Článok 4 

Členenie premenných 

 

1. Údaje sú členené podľa hospodárskych činností definovaných v sekciách NACE Rev. 

2 a podľa ďalších rozdelení, ktoré vymedzila Komisia, nie mimo úrovne divízií NACE 

Rev. 2 (2-číselná úroveň) alebo zoskupení divízií, s prihliadnutím na príspevky 

k celkovej zamestnanosti a k nákladom práce na úrovni Spoločenstva a na úrovniach 

členských štátov. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 11a prijímať 

delegované akty, ktorými sa dopĺňa toto nariadenie tým, že sa vymedzia tieto ďalšie 

členenia. 

[…] 

 

Indexy nákladov práce sa poskytnú samostatne pre tieto kategórie nákladov práce: 

 

a) celkové náklady práce; 

b) mzdy a platy definované s odkazom na položku D.11 v prílohe II k nariadeniu (ES) 

č. 1726/1999; 

c) sociálne príspevky zamestnávateľov plus dane zaplatené zamestnávateľmi mínus 

subvencie prijaté zamestnávateľmi, definované súčtom položiek D.12 a D.4 mínus D.5 

v prílohe II k nariadeniu (ES) č. 1726/1999. 
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2. Index, ktorým sa odhadujú celkové náklady práce, okrem odmien, kde odmeny sú 

definované v D.11112 v prílohe II k nariadeniu (ES) č. 1726/1999, sa poskytne v členení 

podľa hospodárskych činností určených Komisiou, pričom je založený na klasifikácii NACE 

Rev. 2. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 11a prijímať delegované akty, ktorými sa 

dopĺňa toto nariadenie tým, že sa určia […] tieto hospodárske činnosti, a to pri 

zohľadnení štúdií o vykonateľnosti uvedených v článku 10. 

 

3. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov […] stanoviť […] metodiku 

na reťazenie indexu. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 12 ods. 2.“ 

 

(4) Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Kvalita 

 

1. Komisia […] prostredníctvom vykonávacích […] aktov […]vymedzí osobitné kritériá 

kvality. Prenesené bežné údaje a spätné údaje musia spĺňať tieto kritériá kvality. Tieto 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 12 ods. 2. 

 

2. Počnúc rokom 2003 členské štáty poskytnú Komisii výročné správy o kvalite. Obsah 

týchto správ vymedzí Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov. Tieto vykonávacie akty 

sa prijmú v súlade s postupom podľa článku 12 ods. 2.“ 

 

(5) Článok 10 sa mení takto: 

 

a) Odsek 5 sa nahrádza takto: 
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„5. Komisia prijme opatrenia na základe výsledkov štúdií o vykonateľnosti prostredníctvom 

vykonávacích aktov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 12 ods. 2. Tieto opatrenia rešpektujú zásadu efektívnosti vynaložených nákladov 

vymedzenú v článku 2 nariadenia (ES) č. 223/2009 vrátane minimalizovania zaťaženia 

respondentov.“ 

 

b) Odsek 6 sa vypúšťa. 

 

(6) Článok 11 sa vypúšťa. 

 

(7) vkladá sa tento článok 11a: 

 

„Článok 11a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 2 ods. 4, článku 3 ods. 2 a článku 4 

ods. 1 a 2 sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania 

právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. 

Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 

Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku 

najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomocí uvedených v článku 2 ods. 4, článku 3 ods. 2 a článku 4 ods. 1 

a 2 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 

dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných 

aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 2 ods. 4, článku 3 ods. 2 a článku 4 ods. 1 a 2 

nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku 

v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 

a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali 

Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo 

Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

 * Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

 

(8) V článku 12 sa vypúšťa odsek 3; 

 

(9) V prílohe sa vypúšťa bod 3. 

 

 

62. […] 
 

63. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1161/2005 zo 6. júla 2005 o zostavovaní 

štvrťročných nefinančných účtov podľa inštitucionálneho sektora7 

S cieľom zabezpečiť kvalitu štvrťročných nefinančných účtov Únie a eurozóny zostavovaných 

podľa nariadenia (ES) č. 1161/2005 by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty s cieľom: 

- meniť toto nariadenie s cieľom upraviť lehoty na poskytovanie určitých položiek, 

- meniť toto nariadenie s cieľom upraviť celkový podiel Únie, 

- […]. 

                                                 
7 Ú. v. EÚ L 191, 22.7.2005, s. 22. 
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Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 1161/2005 

v súvislosti s prijatím spoločných noriem kvality by sa mali na Komisiu preniesť 

vykonávacie právomoci. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením 

(EÚ) č. 182/2011. 

 

Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu, pokiaľ ide o časový harmonogramu 

poskytovania položiek P.1, P.2, D.42, D.43, D.44, D.45, a B.4G, ako aj akékoľvek 

rozhodnutie, ktorým sa vyžaduje rozdelenie transakcií vymenovaných v prílohe podľa 

zodpovedajúceho sektora. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia 

v súlade s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 1161/2005 vypustiť 

bez toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo 

článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Nariadenie (ES) č. 1161/2005 sa preto mení takto: 

 

(1) Článok 2 sa mení takto: 

 

a) Odsek 2 sa vypúšťa. […] 

 

[…] 

b) Odsek 4 sa nahrádza takto: 

„4. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 7a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť odsek 3 na účely prispôsobenia, a to najviac o päť dní, lehoty na zasielanie 

stanovenej v uvedenom odseku.“ 

(2) V článku 3 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 7a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení odsek 1 tohto článku, pokiaľ ide o celkový podiel Únie.“ ; 
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(3) V článku 6 sa odsek 1 nahrádza takto: 

 

„1. Komisia prostredníctvom vykonávacích […] aktov […] prijme spoločné normy 

kvality. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 8 

ods. 2. 

Členské štáty prijmú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby sa kvalita 

zasielaných údajov časom zlepšovala s cieľom dosiahnuť tieto spoločné normy kvality.“ 

 

(4) Vkladá sa tento článok 7a: 

 

„Článok 7a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 2 […] ods. 4 a článku 3 ods. 3 

[…] sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania 

právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. 

Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 

Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku 

najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 2 […] ods. 4 a článku 3 ods. 3 […] môže 

Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie 

alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 
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5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 2 ods. 2 […] a článku 3 ods. 3 […] nadobudne 

účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote 

dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade 

alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali 

Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu 

alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 ______________________ 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(5) V článku 8 sa vypúšťa odsek 3. 

 

64. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1552/2005 zo 7. septembra 2005 

o štatistike týkajúcej sa odborného vzdelávania v podnikoch8 

 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 1552/2005 so zreteľom na hospodársky a technický 

vývoj by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty 

s cieľom doplniť toto nariadenie prostredníctvom […] 

- […]; 

- […]; 

- […]; 

- […]; 

- […] potrebných opatrení týkajúcich sa zberu, prenosu a spracovania údajov. 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

                                                 
8 Ú. v. EÚ L 255, 30.9.2005, s. 1. 
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S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 1552/2005, by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o: 

– výber vzoriek a požiadaviek na presnosť, veľkosť vzoriek potrebných na splnenie týchto 

požiadaviek, ako aj podrobné špecifikácie NACE Rev. 2 a kategórie veľkosti, do ktorých 

sa môžu rozdeliť výsledky, 

– konkrétne údaje, ktoré sa majú zbierať v súvislosti s podnikmi, ktoré poskytujú 

odbornú prípravu, a s podnikmi, ktoré ju neposkytujú, a v súvislosti s rôznymi formami 

odbornej prípravy, 

– požiadavky na kvalitu údajov, ktoré sa majú zbierať a prenášať na účely európskej 

štatistiky, a akékoľvek opatrenia na hodnotenie alebo zlepšenie kvality údajov, 

– štruktúru správ o kvalite. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) 

č. 182/2011. 

 

Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu, pokiaľ ide o rozšírenie vymedzenia pojmu 

štatistickej jednotky. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade 

s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 1552/2005 vypustiť bez 

toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 

ods. 2 zmluvy. 

 

Nariadenie (ES) č. 1552/2005 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 5 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. S ohľadom na špecifické rozdelenie podnikov podľa veľkosti na vnútroštátnej úrovni 

a vývoj politických potrieb členské štáty môžu rozšíriť vymedzenie pojmu štatistickej 

jednotky vo svojej krajine.“ 

[…] 
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(2) V článku 7 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

„3. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov určí […] výber vzoriek a požiadavky 

na presnosť, veľkosť vzoriek potrebných na splnenie týchto požiadaviek, ako aj podrobné 

špecifikácie NACE Rev. 2 a kategórie veľkosti, do ktorých sa môžu rozdeliť výsledky, Tieto 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 14 ods. 2.“ 

 

(3) V článku 8 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov určí […] konkrétne údaje, ktoré sa 

majú zbierať v súvislosti s podnikmi, ktoré poskytujú odbornú prípravu, a s podnikmi, ktoré 

ju neposkytujú, a v súvislosti s rôznymi formami odbornej prípravy, Tieto vykonávacie 

akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 14 ods. 2.“ 

 

(4) Článok 9 sa mení takto: 

 

a) odsek 4 sa nahrádza takto: 

 

„4. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov určí […] požiadavky na kvalitu údajov, 

ktoré sa majú zbierať a prenášať na účely európskej štatistiky, a akékoľvek opatrenia 

na hodnotenie alebo zlepšenie kvality údajov, Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 14 ods. 2.“ 

 

b) dopĺňa sa tento odsek 5: 

 

„5. Komisia určí štruktúru správ o kvalite uvedených v odseku 2 prostredníctvom 

vykonávacích aktov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 14 ods. 2.“ 
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(5) V článku 10 sa vypúšťa odsek 2.[…] 

 

[…] 

(6) V článku 13 sa prvý odsek nahrádza takto: 

 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 13a prijímať delegované akty na účely doplnenia 

tohto nariadenia v záujme zohľadnenia hospodárskeho a technického vývoja v oblasti zberu, 

prenosu a spracovania údajov.“ Komisia pri výkone uvedenej právomoci zabezpečí, aby 

delegované akty nespôsobovali členským štátom ani respondentom výrazné dodatočné 

zaťaženie ani náklady.“ 

 

(7) Vkladá sa tento článok 13a: 

 

„Článok 13a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v […] článku 13 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom 

každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v […] článku 13 môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa 

v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 

v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. 

Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa […] článku 13 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

(8) V článku 14 sa vypúšťa odsek 3. 

 

65. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 z 20. decembra 2006, 

ktorým sa zavádza štatistická klasifikácia ekonomických činností NACE Revision 2 

a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie Rady (EHS) č. 3037/90 a niektoré nariadenia ES 

o osobitných oblastiach štatistiky9 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 1893/2006 technologickému a hospodárskemu vývoju 

a zladiť NACE Rev. 2 s ostatnými hospodárskymi a sociálnymi klasifikáciami by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

prílohu k tomuto nariadeniu. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác 

uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie 

vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 

2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme 

zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom 

istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia 

expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

                                                 
9 Ú. v. EÚ L 393, 30.12.2006, s. 1. 



  

 

14964/18 ADD 4   25 

  LIMITE SK 
 

Nariadenie (ES) č. 1893/2006 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 6 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 6a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení príloha v záujme technologického alebo hospodárskeho vývoja, resp. v záujme 

jej zosúladenia s ďalšími ekonomickými a sociálnymi klasifikáciami.“ 

 

(2) Vkladá sa tento článok 6a: 

 

„Článok 6a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 6 ods. 2 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 6 ods. 2 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 
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5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 6 ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota 

predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) V článku 7 sa vypúšťa odsek 3. 

 

66. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 458/2007 z 25. apríla 2007 

o európskom systéme integrovanej štatistiky sociálnej ochrany (ESSPROS)10 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 458/2007 technickému a hospodárskemu vývoju by sa 

v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc meniť toto nariadenie 

prostredníctvom aktualizácie pravidiel šírenia […]. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas 

prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni odborníkov, a aby tieto 

konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä 

v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty 

v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup 

na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 458/2007, by sa 

mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o určenie prvého roka, 

za ktorý by sa mali zhromaždiť úplné údaje, opatrenia o podrobnej klasifikácii 

sledovaných údajov a vymedzenia pojmov, ktoré sa majú používať, ako aj sledované údaje 

(s odkazom na podrobnú klasifikáciu). Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade 

s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

                                                 
10 Ú. v. EÚ L 113, 30.4.2007, s. 3. 
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Nariadenie (ES) č. 458/2007 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 5 sa vypúšťa odsek 2. 

 

(2) V článku 7 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

„3. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví […] prvý rok, za ktorý by sa 

mali zhromaždiť úplné údaje, […] a prijme opatrenia o podrobnej klasifikácii sledovaných 

údajov a vymedzeniach pojmov, ktoré sa majú používať. Tieto vykonávacie akty sa 

prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 8 ods. 2. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 7a prijímať delegované akty, ktorými sa mení 

toto nariadenie na účely aktualizácie pravidiel šírenia.“ 

 

(3) Vkladá sa tento článok 7a: 

 

„Článok 7a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 7 ods. 3 druhom pododseku 

[…] sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania 

právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. 

Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 

Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku 

najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 7 ods. 3 druhom pododseku […] môže 

Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda 

účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie 

alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť 

delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 7 ods. 3 druhého pododseku […] nadobudne 

účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku 

v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu 

a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada 

informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho 

parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(4) V článku 8 sa vypúšťa odsek 3; 

 

(5) V prílohe I, bod 1.1.2.4. sa pojem „Ostatné príjmy“ nahrádza takto: 

 

„Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov stanoviť […] sledované údaje 

(s odkazom na podrobnú klasifikáciu). Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 8 ods. 2.“ 

 

67. […] 
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68. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 862/2007 z 11. júla 2007 o štatistike 

Spoločenstva o migrácii a medzinárodnej ochrane, ktorým sa zrušuje nariadenie Rady 

(EHS) č. 311/76 o zostavovaní štatistík zahraničných pracovníkov11 

[…] 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 862/2007 by sa 

mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci v súvislosti s určením zoskupovania 

údajov a ďalšieho členenia a stanovením pravidiel presnosti a noriem kvality. Tieto 

právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu na účely aktualizácie niektorých vymedzení 

pojmov v nariadení (ES) č. 862/2007. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie 

opatrenia v súlade s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 862/2007 

vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo 

článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Nariadenie (ES) č. 862/2007 sa preto mení takto: 

 

[…] 

 

(1[…]) V článku 10 sa odsek 2 nahrádza takto: […] 

 

 „Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov prijme opatrenia: 

 

 a) vymedzenie kategórií skupín krajiny narodenia, skupín krajiny predchádzajúceho 

a nasledujúceho obvyklého pobytu a skupín občianstva, ako sa uvádza v článku 3 ods. 1; 

 

 b) vymedzenie kategórií dôvodov vydania povolenia, ako sa uvádza v článku 6 ods. 1 

písm. a); 

 

 c) vymedzenie doplňujúcich členení a úrovní členení, ktoré sa budú uplatňovať pri 

premenných, ako sa stanovuje v článku 8; 

                                                 
11 Ú. v. EÚ L 199, 31.7.2007, s. 23. 
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 d) stanovenie pravidiel presnosti a noriem kvality. 

 

 Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 11 ods. 2.“ 

 

[…] 

 

(24) V článku 11 sa vypúšťa odsek 3. 

 

69. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1445/2007 z 11. decembra 2007, 

ktorým sa stanovujú spoločné pravidlá poskytovania základných informácií o paritách 

kúpnej sily, ich výpočtu a zverejňovania12 

 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 1445/2007 so zreteľom na hospodársky a technický 

vývoj v oblasti výpočtu a zverejňovania parít kúpnej sily by sa v súlade s článkom 290 zmluvy 

mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť zoznam […] skupín 

základného členenia v prílohe II k tomuto nariadeniu […]. Je osobitne dôležité, aby Komisia 

počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni odborníkov, a aby 

tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä 

v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty 

v tom istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup 

na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 1445/2007 by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na stanovenie spoločných kritérií, na ktorých je 

založená kontrola kvality, a na prijatie štruktúry správ o kvalite. Tieto právomoci by sa mali 

vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

                                                 
12 Ú. v. EÚ L 336, 20.12.2007, s. 1. 
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Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu na účely úpravy vymedzení pojmov v nariadení 

(ES) č. 1445/2007. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade 

s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 1445/2007 vypustiť bez 

toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 

ods. 2 zmluvy. 

 

Nariadenie (ES) č. 1445/2007 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 3 sa dopĺňa tento odsek: 

 

„Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a […] prijímať delegované akty s cieľom 

meniť zoznam skupín základného členenia v prílohe II na účely zohľadnenia vedeckého 

a technického pokroku.“ Komisia pri výkone uvedenej právomoci zabezpečí, aby 

delegované akty nespôsobovali členským štátom ani respondentom výrazné dodatočné 

zaťaženie ani náklady […].“ 

 

(2) Článok 7 sa mení takto: 

 

a) odsek 4 sa nahrádza takto: 

 

„4. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví […] spoločné kritériá, 

na ktorých je založená kontrola kvality. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 11 ods. 2.“ 

 

b) dopĺňa sa tento odsek 5: 

 

„5. Komisia prijme štruktúru správ o kvalite uvedených v bode 5.3 prílohy I 

prostredníctvom vykonávacích aktov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

uvedeným v článku 11 ods. 2.“ 

(3) Vkladá sa tento článok 10a: 
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„Článok 10a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 3 […] sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom 

každého obdobia. 

 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 3 […] môže Európsky parlament alebo Rada 

kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa 

v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 

v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. 

Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 3 […] nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(4) V článku 11 sa vypúšťa odsek 3; 

 

(5) V článku 12 sa vypúšťa odsek 3. 

 

 

70. […] 
 

71. […] 

 

72. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 451/2008 z 23. apríla 2008, ktorým sa 

zavádza nová štatistická klasifikácia produktov podľa činností (CPA) a ktorým sa zrušuje 

nariadenie Rady (EHS) č. 3696/9313 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 451/2008 technologickému alebo hospodárskemu 

vývoju a zladiť ho s ostatnými hospodárskymi a sociálnymi klasifikáciami by sa v súlade 

s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť 

prílohu k tomuto nariadeniu. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác 

uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie 

vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 

2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky parlament a Rada dostávajú najmä v záujme 

zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave delegovaných aktov všetky dokumenty v tom 

istom čase ako experti členských štátov a ich experti majú systematický prístup na zasadnutia 

expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

                                                 
13 Ú. v. EÚ L 145, 4.6.2008, s. 65. 
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Nariadenie (ES) č. 451/2008 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 6 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 6a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení príloha: 

a) na účely zohľadnenia technologického alebo hospodárskeho vývoja; 

b) na účely zosúladenia NACE Rev 2 s ďalšími ekonomickými a sociálnymi 

klasifikáciami.“ 

Komisia pri výkone uvedenej právomoci zabezpečí, aby delegované akty 

nespôsobovali členským štátom ani respondentom výrazné dodatočné zaťaženie ani 

náklady. 

 

(2) Vkladá sa tento článok 6a: 

 

„Článok 6a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 6 ods. 2 sa Komisii udeľuje 

na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 

[…]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr 

deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci 

sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament 

alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace 

pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 6 ods. 2 môže Európsky parlament alebo 

Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 6 ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak Európsky 

parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa 

oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím 

uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži 

o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) V článku 7 sa vypúšťa odsek 3. 

 

73. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 452/2008 z 23. apríla 2008 o tvorbe 

a rozvoji štatistiky vzdelávania a celoživotného vzdelávania14 

[…] 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 452/2008, by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o výber a špecifikáciu tém štatistík, 

ich charakteristík, členenia ukazovateľov, sledovaného obdobia a termínov zasielania 

výsledkov, ako aj požiadaviek na kvalitu a vrátane požadovanej presnosti. Tieto právomoci 

by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nariadenie (ES) č. 452/2008 sa preto mení takto: 

                                                 
14 Ú. v. EÚ L 145, 4.6.2008, s. 227. 
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(1) V článku 6 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Komisia […] prostredníctvom vykonávacích aktov prijme opatrenia, […] 

pokiaľ ide o: 

a) výber a špecifikáciu tém v jednotlivých oblastiach a ich ukazovateľov vzhľadom 

na potreby politiky alebo technické potreby; 

b) rozčlenenie charakteristík; 

c) sledované obdobie a termíny zasielania výsledkov; 

d) požiadavky na kvalitu vrátane požadovanej presnosti; 

e) rámec pre podávanie správ o kvalite. 

 

V prípade, že si tieto […] opatrenia vyžadujú podstatné rozšírenie jestvujúcich zberov 

údajov alebo nové zbery údajov alebo zisťovania, tieto […] vykonávacie akty sa prijmú 

na základe analýzy nákladov a prínosov, ktorá je súčasťou komplexnej analýzy dôsledkov 

a dosahov, pričom sa zohľadnia prínosy opatrení, náklady pre členské štáty a zaťaženie 

respondentov. 

 

[…] Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 7 ods. 2.“ 

 

[…] 

 

(2[…]) V článku 7 sa vypúšťa odsek 3. 

 

 

74. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 453/2008 z 23. apríla 2008 

o štvrťročnej štatistike o voľných pracovných miestach v Spoločenstve15 

                                                 
15 Ú. v. EÚ L 145, 4.6.2008, s. 234. 
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[…] 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 453/2008 by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci v súvislosti so stanovením určitých 

referenčných dátumov, stanovením rámca pre štúdie uskutočniteľnosti a prijatím 

akýchkoľvek vhodných aktov na základe výsledkov týchto štúdií, ako aj stanovením 
formátu, lehôt a prvého referenčného štvrťroka v súvislosti s poskytovaním údajov 

a metaúdajov. Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu na účely vymedzenia pojmov „aktívne opatrenia 

na nájdenie vhodného kandidáta“ a „stanovená doba“. Preto by sa možnosť prijímať 

takéto vykonávacie opatrenia v súlade s regulačným postupom s kontrolou mala 

z nariadenia (ES) č. 453/2008 vypustiť bez toho, aby sa nahradila právomocou udelenou 

podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 ods. 2 zmluvy. 

 

Nariadenie (ES) č. 453/2008 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 2 sa bod 1 nahrádza takto […]: 

 

[…] 

 

„1. „voľné pracovné miesto“ je platené miesto, ktoré je novovytvorené, neobsadené alebo 

ktoré sa má onedlho uvoľniť, v prípade ktorého: 

a) zamestnávateľ prijíma aktívne opatrenia a je pripravený urobiť ďalšie opatrenia 

na nájdenie vhodného kandidáta mimo príslušného podniku a 

 

b) zamestnávateľ mieni obsadiť toto miesto buď okamžite, alebo v rámci stanovenej doby. 

Poskytnuté štatistiky rozlišujú na báze dobrovoľnosti medzi voľnými pracovnými miestami 

na dobu určitú a voľnými pracovnými miestami na dobu neurčitú.“; 

 

[…] 
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(2) V článku 3 sa odsek 1 nahrádza takto: 

 

„1. Členské štáty zbierajú štvrťročné údaje s odkazom na osobitné referenčné dátumy, ktoré 

Komisia určí […] prostredníctvom vykonávacích aktov […]. Tieto vykonávacie akty sa 

prijmú v súlade s postupom uvedeným článku 9 ods. 3.“ 

 

(3) V článku 5 sa odsek 1 nahrádza takto: 

 

„1. Komisia určí prostredníctvom vykonávacích […] aktov […] dátum prvého 

referenčného štvrťroka, ako aj lehoty na poskytovanie. Súčasne sa zasiela aj akákoľvek 

revízia štvrťročných údajov za predchádzajúce štvrťroky. 

 

Členské štáty poskytujú údaje a metaúdaje Komisii (Eurostatu) vo formáte, ktorý Komisia 

určí prostredníctvom vykonávacích aktov. 

 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 9 ods. 3.“ 

 

(4) V článku 7 sa odseky 1, 2 a 3 nahrádzajú takto: 

 

„1. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov […] stanoví vhodný rámec 

na vykonanie série realizačných štúdií. 

Tieto štúdie uskutočnia tie členské štáty, ktoré majú ťažkosti s poskytovaním údajov za: 
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a) jednotky s menej ako 10 zamestnancami a/alebo 

b) tieto činnosti: 

i) verejná správa a obrana; povinné sociálne zabezpečenie; 

ii) vzdelávanie; 

iii) ľudské zdravie a sociálna starostlivosť; 

iv) umenie, zábava a rekreácia; 

v) činnosti členských organizácií, oprava počítačov a osobných potrieb a potrieb pre 

domácnosť a iné osobné služby. 

 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 9 ods. 3. 

 

2. Členské štáty vykonávajúce realizačné štúdie predložia správu o výsledkoch týchto štúdií 

do 12 mesiacov od nadobudnutia účinnosti […] vykonávacích aktov Komisie uvedených 

v odseku 1. 

 

3. Komisia prostredníctvom vykonávacích […] aktov […] prijme potrebné opatrenia čo 

najskôr po sprístupnení výsledkov realizačných štúdií, a to v dialógu s členskými štátmi 

a v primeranom časovom rámci. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

uvedeným článku 9 ods. 3.“ 

 

[…] 

 

(5[…]) V článku 9 sa vypúšťa odsek 2. 
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75. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 763/2008 z 9. júla 2008 o sčítaní 

obyvateľov, domov a bytov16 

[…] 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 763/2008 by sa 

mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci v súvislosti so stanovením nasledujúcich 

referenčných rokov a prijatím programu štatistických údajov a metaúdajov. Tieto 

právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

Nariadenie (ES) č. 763/2008 sa preto mení takto: 

 

(1) Článok 5 sa mení takto: 

 

a) odsek 1 sa nahrádza takto: 

 

„1. Každý členský štát stanoví referenčný dátum. Tento referenčný dátum je súčasťou 

roka stanoveného na základe tohto nariadenia (referenčného roka). Prvým referenčným 

rokom je rok 2011. 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] nasledujúce referenčné 

roky. Referenčné roky sú roky na začiatku každého desaťročia. Tieto vykonávacie akty 

sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 8 ods. 2.“; 

 

b) odsek 3 sa nahrádza takto: 

 

„3. Komisia […] prostredníctvom vykonávacích aktov prijme program štatistických 

údajov a metaúdajov, ktoré sa majú zaslať, aby sa splnili požiadavky tohto nariadenia. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 8 ods. 

2.“; 

                                                 
16 Ú. v. EÚ L 218, 13.8.2008, s. 14. 
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(2) V článku 7 sa vypúšťa odsek 2. 

 

[…] 

 

(3[…]) V článku 8 sa vypúšťa odsek 3. 

 

 

76. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1099/2008 z 22. októbra 2008 

o energetickej štatistike17 

S cieľom prispôsobiť nariadenie (ES) č. 1099/2008 technickému pokroku a novým potrebám by 

sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty 

s cieľom: 

- meniť zoznam zdrojov údajov a uplatniteľné objasnenia […] v uvedenom nariadení; 

- meniť dojednania o zasielaní národných štatistík v tomto nariadení, 

- zmeniť […] toto nariadenie o ročné štatistiky o jadrovej energii, 

- […] meniť súbor […] štatistiky o obnoviteľnej energii, ako aj súbor štatistiky o konečnej 

spotrebe energie stanovený v tomto nariadení. 

 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

 

Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu na účely úpravy vymedzení pojmov v nariadení 

(ES) č. 1099/2008. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade 

s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 1099/2008 vypustiť bez 

toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 

ods. 2 zmluvy. 

 

                                                 
17 Ú. v. EÚ L 304, 14.11.2008, s. 1. 
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Nariadenie (ES) č. 1099/2008 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 3 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

„3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení zoznam zdrojov údajov.“ 

 

(2) V článku 4 sa odseky 2 a 3 nahrádzajú takto: 

„2. Uplatniteľné objasnenia alebo definície použitých technických termínov sú 

ustanovené v jednotlivých prílohách a takisto v prílohe A (Objasnenia terminológie). 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty, ktorými sa 

mení toto nariadenie s cieľom ďalej objasniť terminológiu tým, že sa po nadobudnutí 

účinnosti zrevidovanej klasifikácie NACE pridajú príslušné položky. 

3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť údaje, ktoré sa majú poskytnúť, a uplatniteľné objasnenia.“ 

(3) V článku 5 sa odsek 3 nahrádza takto: 

 

„3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty s cieľom 

meniť dojednania o zasielaní národných štatistík. Komisia pri výkone uvedenej 

právomoci zabezpečí, aby delegované akty nespôsobovali členským štátom ani 

respondentom výrazné dodatočné zaťaženie ani náklady.“ 

(4) V článku 8 sa druhý odsek nahrádza takto: 

 

„Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty, ktorými 

sa zmení toto nariadenie, pokiaľ ide o […] súbor ročnej štatistiky o jadrovej energii.“ 

 

(5) Článok 9 sa mení takto: 

a) Odsek 2 sa nahrádza takto: 
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„2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 10a prijímať delegované akty, ktorými 

sa mení […] súbor štatistiky o obnoviteľnej energii a súbor štatistiky o konečnej 

spotrebe energie stanovený v tomto nariadení.“; 

 

b) Odsek 3 sa vypúšťa. 

 

(6) V článku 10 sa vypúšťa odsek 1. 

 

(7) Vkladá sa tento článok 10a: 

 

„Článok 10a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 3 ods. 3, článku 4 ods. 2 

a ods. 3, článku 5 ods. 2, článku 8 a článku 9 ods. 2 sa Komisii udeľuje na obdobie 

piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia […]]. 

Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred 

koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 3 ods. 3, článku 4 ods. 2 a 3, článku 5 ods. 

3, článku 8 a článku 9 ods. 2 môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. 

Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. 

Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 

vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním 

dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 
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4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 3 ods. 3, článku 4 ods. 2 a 3, článku 5 ods. 3, 

článku 8 a článku 9 ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada 

voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného 

aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky 

parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. 

Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(8) V článku 11 sa vypúšťa odsek 2; 

 

(9) V bode 2 prílohy A sa vypúšťa poznámka. 

 

 

77. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1338/2008 zo 16. decembra 2008 

o štatistikách Spoločenstva v oblasti verejného zdravia a bezpečnosti a ochrany zdravia 

pri práci18 

[…] 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 1338/2008, by sa 

mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o stanovenie premenných, 

definícií a klasifikácie tém v zmysle príloh I až V a ich rozčlenenia, ako aj referenčných 

období, časových intervalov a lehôt na poskytovanie údajov a poskytovania metaúdajov. 

Tieto právomoci by sa mali vykonávať v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

 

                                                 
18 Ú. v. EÚ L 354, 31.12.2008, s. 70. 
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Nariadenie (ES) č. 1338/2008 sa preto mení takto: 

 

(1) V článku 6 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Vždy keď sa plánuje prijatie […] vykonávacieho aktu v súlade s článkom 10 ods. 3 

[…], vykoná sa analýza nákladov a prínosov so zohľadnením prínosov dostupnosti 

údajov vo vzťahu k nákladom na ich zber a k záťaži pre členské štáty.“ 

 

(2) V článku 7 sa odsek 2 nahrádza takto: 

 

„2. Členské štáty prenášajú údaje a metaúdaje požadované podľa tohto nariadenia 

v elektronickej forme a v súlade s normou pre výmenu údajov, na ktorej sa dohodli 

Komisia (Eurostat) a členské štáty. 

Údaje sa poskytujú v stanovených lehotách a intervaloch a týkajú sa referenčných 

období uvedených v prílohách alebo vo […] vykonávacích aktoch prijatých v súlade 

s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3 […].“ 

 

(3) V článku 9 sa odsek 1 nahrádza takto: 

 

„1. Komisia […] prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje: 

a) charakteristiky, a to premenné, definície a klasifikácie tém zahrnutých v prílohách 

I až V; 

b) rozčlenenie charakteristík; 

c) referenčné obdobia, časové intervaly a lehoty na poskytovanie údajov; 

d) poskytovanie metaúdajov. 

 

V týchto aktoch sa zohľadňujú najmä ustanovenia článku 5, článku 6 ods. 2 a ods. 3 

a článku 7 ods. 1, ako aj dostupnosť, vhodnosť a právny kontext existujúcich zdrojov 

údajov Únie po preskúmaní všetkých zdrojov vo vzťahu k príslušným oblastiam a témam. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 10 ods. 

3.“ 
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[…] 

 

(4[...]) V článku 10 sa vypúšťa odsek 2. 

 

(5[...]) Príloha I sa mení takto: 

 

 a) písmeno c) sa nahrádza takto: 

 

„c) Referenčné obdobia, časové intervaly a lehoty na poskytovanie údajov 

Štatistiky sa poskytujú každých päť rokov z EHIS; pre iné zbery údajov, týkajúcich sa 

napríklad chorobnosti alebo nehôd a úrazov, ako aj pre špecifické moduly v zisťovaniach, 

môže byť potrebná odlišná periodicita. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov 

stanovuje […] opatrenia týkajúce sa prvého referenčného roka, časového intervalu a lehoty 

na poskytovanie údajov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

 b) v písmene d) sa druhý odsek nahrádza takto: 

 

„Nie je nevyhnutné, aby boli pri každom poskytovaní údajov zahrnuté všetky témy. Komisia 

prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa charakteristík, 

a to premenných, definícií a klasifikácií tém uvedených vyššie, a rozčlenenia charakteristík. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 c) písmeno e) sa nahrádza takto: 

 

„e) Metaúdaje 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

poskytovania metaúdajov vrátane metaúdajov o charakteristikách zisťovaní a iných 

použitých zdrojoch, zahrnutom obyvateľstve a informácií o všetkých vnútroštátnych 

špecifikách nevyhnutných pre výklad a zostavenie porovnateľných štatistík a ukazovateľov. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 
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(6[...]) Príloha II sa mení takto: 

 

 a) písmeno c) sa nahrádza takto: 

 

„c) Referenčné obdobia, časové intervaly a lehoty na poskytovanie údajov 

Štatistiky sa poskytujú ročne. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje 

[…] opatrenia týkajúce sa prvého referenčného roka, časového intervalu a lehoty 

na poskytovanie údajov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

 b) v písmene d) sa štvrtý odsek nahrádza takto: 

 

„Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

charakteristík, a to premenných, definícií a klasifikácií tém uvedených vyššie, a rozčlenenia 

charakteristík. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 10 ods. 3.“ 

 

 c) písmeno e) sa nahrádza takto: 

 

„e) Metaúdaje 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

poskytovania metaúdajov vrátane metaúdajov o charakteristikách zdrojov a použitých 

zostaveniach, zahrnutom obyvateľstve a informácií o všetkých vnútroštátnych špecifikách 

nevyhnutných pre výklad a zostavenie porovnateľných štatistík a ukazovateľov. Tieto 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

(7[...]) Príloha III sa mení takto: 
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 a) písmeno c) sa nahrádza takto: 

 

„c) Referenčné obdobia, časové intervaly a lehoty na poskytovanie údajov 

Štatistiky sa poskytujú ročne. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje 

[…] opatrenia týkajúce sa prvého referenčného roka. Údaje sa odovzdajú najneskôr do 24 

mesiacov od skončenia referenčného roka. Predbežné alebo odhadované údaje sa môžu 

poskytovať skôr. V prípade incidentov súvisiacich s verejným zdravím možno zaviesť 

dodatočné zvláštne zbery údajov, a to buď pre všetky, alebo len pre konkrétne príčiny smrti. 

Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

 b) v písmene d) sa štvrtý odsek nahrádza takto: 

 

„Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

charakteristík, a to premenných, definícií a klasifikácií tém uvedených vyššie, a rozčlenenia 

charakteristík. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 10 ods. 3.“ 

 

 c) písmeno e) sa nahrádza takto: 

 

„e) Metaúdaje 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

poskytovania metaúdajov vrátane metaúdajov o zahrnutom obyvateľstve a informácií 

o všetkých vnútroštátnych špecifikách nevyhnutných pre výklad a zostavenie 

porovnateľných štatistík a ukazovateľov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

(8[...]) Príloha IV sa mení takto: 

  

 a) písmeno c) sa nahrádza takto: 
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„c) Referenčné obdobia, časové intervaly a lehoty na poskytovanie údajov 

 

Štatistiky sa poskytujú ročne. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje 

[…] opatrenia týkajúce sa prvého referenčného roka. Údaje sa odovzdajú najneskôr do 18 

mesiacov od skončenia referenčného roka. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

 b) v písmene d) sa štvrtý odsek nahrádza takto: 

 

„Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

charakteristík, a to premenných, definícií a klasifikácií tém uvedených vyššie, a rozčlenenia 

charakteristík. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 10 ods. 3.“ 

 

 c) písmeno e) sa nahrádza takto: 

 

„ e) Metaúdaje 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

poskytovania metaúdajov vrátane metaúdajov o zahrnutom obyvateľstve, nahlásených 

počtoch pracovných úrazov a podľa potreby charakteristiky výberu vzoriek, ako aj 

informácií o všetkých vnútroštátnych špecifikách nevyhnutných pre výklad a zostavenie 

porovnateľných štatistík a ukazovateľov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

(9[…]) Príloha V sa mení takto: 

  

 a) písmeno c) sa nahrádza takto: 
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„c) Referenčné obdobia, časové intervaly a lehoty na poskytovanie údajov 

Pre choroby z povolania sa štatistiky poskytujú ročne a odovzdávajú sa najneskôr do 15 

mesiacov od skončenia referenčného roka. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov 

stanovuje […] opatrenia týkajúce sa prvého referenčného roka, časového intervalu a lehoty 

poskytnutie zberu ostatných údajov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 

 

 b) v písmene d) sa štvrtý odsek nahrádza takto: 

 

„Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

charakteristík, a to premenných, definícií a klasifikácií tém uvedených vyššie, a rozčlenenia 

charakteristík. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom uvedeným 

v článku 10 ods. 3.“ 

 

 c) písmeno e) sa nahrádza takto: 

 

„e) Metaúdaje 

Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanovuje […] opatrenia týkajúce sa 

poskytovania metaúdajov vrátane metaúdajov o zahrnutom obyvateľstve a informácií 

o všetkých vnútroštátnych špecifikách nevyhnutných pre výklad a zostavenie 

porovnateľných štatistík a ukazovateľov. Tieto vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom uvedeným v článku 10 ods. 3.“ 
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78. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1185/2009 z 25. novembra 2009 

o štatistike pesticídov19 

S cieľom aktualizovať nariadenie (ES) č. 1185/2009 by sa v súlade s článkom 290 zmluvy mala 

na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty s cieľom meniť […] zoznam sledovaných látok 

a ich klasifikáciu do kategórií prípravkov a chemických tried, ako je uvedené v prílohe III […]. 

Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to 

aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]. Európsky 

parlament a Rada dostávajú najmä v záujme zabezpečenia rovnocennej účasti na príprave 

delegovaných aktov všetky dokumenty v tom istom čase ako experti členských štátov a ich 

experti majú systematický prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

 

S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (ES) č. 1185/2009 by sa 

mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci v súvislosti s vymedzením pojmu 

„ošetrenej plochy“ uvedenej v oddiele 2 prílohy II. Tieto právomoci by sa mali vykonávať 

v súlade s nariadením (EÚ) č. 182/2011. 

Nie je potrebné splnomocňovať Komisiu na účely úpravy požiadaviek súvisiacich 

s poskytovaním správ o kvalite uvedených v oddiele 6 príloh I a II k nariadeniu (ES) 

č. 1185/2009. Preto by sa možnosť prijímať takéto vykonávacie opatrenia v súlade 

s regulačným postupom s kontrolou mala z nariadenia (ES) č. 1185/2009 vypustiť bez 

toho, aby sa nahradila právomocou udelenou podľa článku 290 ods. 1 alebo článku 291 

ods. 2 zmluvy. 

Nariadenie (ES) č. 1185/2009 sa preto mení takto: 

 

(1) Článok 5 sa mení takto: 

                                                 

19 Ú. v. EÚ L 324, 10.10.2009, s. 1. 
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a) v odseku 1 sa vypúšťa druhý pododsek; 

 

[…] 

 

b[…]) odseky 2 a 3 sa nahrádzajú takto: 

 

2. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov prijme […] vymedzenie pojmu 

„ošetrenej plochy“ uvedenej v oddiele 2 prílohy II. Tieto vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s postupom uvedeným v článku 6 ods. 2. 

3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 5a prijímať delegované akty, ktorými sa 

mení zoznam sledovaných látok a ich klasifikácia do kategórií prípravkov a chemických 

tried, ako je uvedené v prílohe III, a to na pravidelnom základe, najmenej však každých 

päť rokov.“ 

 

(2) Vkladá sa tento článok 5a: 

 

„Článok 5a 

Vykonávanie delegovania právomoci 

 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 5 […] ods. 3 sa Komisii 

udeľuje na obdobie piatich rokov […] od [[…] dátum nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia […]]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci 

najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 

právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky 

parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri 

mesiace pred koncom každého obdobia. 
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3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 5[…] ods. 3 môže Európsky parlament 

alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim 

po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, 

ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 

nadobudli účinnosť. 

 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva […]*. 

 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 

 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 5 […] ods. 3 nadobudne účinnosť, len ak 

Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov 

odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred 

uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom 

rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto 

lehota predĺži o dva mesiace. 

 

* Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.“ 

 

(3) V článku 6 sa vypúšťa odsek 3. 

 

 


